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CTaTTio NPUCBAYEHO BMBYEHHIO BMAMBY, LLO Or0 MatoTb reHAEPHWUM i COLIOKYNbTYPHUI YNHHUKK, Ha XKiHOYEe MOBNEHHA Y
Me*Kax KOMYHIKaTUBHOI CUTYaLii CBITCbKOTO CMiNKyBaHHs, OAHIET 3 TONOBHMX 415 GPUTAHCHKOTO KiHOYOTO AMCKYPCY BIKTOPiaHCHKOI
1061, BusBneHi cTani 3 TOYKM 30py Ky/bTyponoriyHoi 06yMoBAEHOCTI e1eMeHTY Liel cuTyalii: MoBa (niTepaTypHa aHrmilicbKa apy-
roi nososuHK XIX cT.), cnoci6 cninkyBaHHA (NoByToBMIt AUCKYPC), afpecaHT (MpeAcTaBHULA cepeaHboro / BULLOTO Kaacis), meTa
(BCTaHOBNEHHSA 1 NIATPMMAHHA KOHTAKTY), TOHA/bHICTL (HeWTpanbHa) Ta micLie CinKyBaHHA (CBITCbKi 3axoam). BcTaHOBNEHO, WO
apaHXyBaHHA TemaTtukn small talk — noroga, nogoposki, MUCTELTBO, NiTepaTypa, iKa, NpeaMeTH NobYTY, TOLLO — 3aN1eXUTb Bif
MOHO- Y1 KPOCreHAEPHOTO TUNY CRiNKYBaHHA. [TOKa30BMMM A8 NEPLLOTO TMMY € TOMIKM CBITCbKOTO NPOBefeHH: Yacy Ta 30,0p0B's,
[NA JPYroro NpiopuTeETHUMM € NPOBEAEHHSA Yacy Ta MUCTELTBO, Y TOM Yac KO «MOrofa» Ta «OAAT» 3rafytoTbCA BIKTOPIaHCbKO
KIHKOK HaWipigle y BignoBiAHMX TMNAX KOMYHIKaTMBHMX cuTyaUii. e opHiero ocobausicTio, 06yMOBNEHOIO XapaKTePOM aHa-
Ni30BaHOI CUTyaL,ii CMiNIKYBaHHA, € HAABHICTb TiNIbKM BTOPUHHMX COLia/IbHUX TPYN B CUMETPUYHUX | aCUMETPUYHMX ii BapiaHTax, B
AKUX KiHKa BUKOHYE POAb CBITCbKOI 3HaOMOI. 3arasiom, aHani30BaHa KOMYHIKaTUBHA CUTyaLliA HallieHa Ha peanizaLlito KOMyHiKa-
TWUBHOI CTpaTerii yBiYIMBOCTI 361MKEHHA | CTBOPEHHSA CNiBTOBAPUCTBA iHAMBIAIB, AKI CMIBNPALLIOOTL OAMH 3 04HUM, «Tepeabavait,
CTBOPIOW, CTBEPAXKYI CRINbHICTb iHTEPECiB». BOHa eKCNIKYETbCA B MOBNEHHI XKiHKM NEKCUYHUMM Ta CUHTAKCUYHUMM OAMHULAMM,
Y T.4. KNiLLOBAHWUMM, Ha NO3HAYEHHA 0BrOBOPIOBAHMX ABWLL.

KntoyoBi cnoBa: KOMyHiKaTUBHA CUTYaLlisl CBITCbKOTO CMiJIKyBaHHSA, KOMYHIKaTUBHA CTpaTEria yBiYAMBOCTI 361MMKEHHS, Kpoc-
reHAEPUHUI / aCUMETPUYHMIA TUM CMINKYBAHHA, MOHOTEHAEPUHMWI / CUMETPUYHMIA TUN CNINKYBAHHS.

Mopo3soBa WU. U. feHaepHas u KynbTyposnoruyeckan obycnosneHHocTb small talk BukTopraHckoit anoxu. Ctatbs nocesile-
Ha U3YYEHWMIO BAIMAHWMA, KOTOPOE OKa3blBatOT FeHAEPHbIN U COLMOKYLTYPHDIN GaKTOPbI, Ha HEHCKYIO peyb B KOMMYHWUKATUBHOM
CUTYaLLMM CBETCKOrO 0BLLEHMA, OAHOM U3 IN1aBHbIX 418 BPUTAHCKOTO KEHCKOrO AUCKYPCa BUKTOPUAHCKOW 3Nnoxu. OBHapyXeHHble
MOCTOAHHbIE C TOYKM 3PEHUA KYbTYPOSOrMYECKON 0BYCNOBAEHHOCTM 31EMEHTbI 3TOW CUTYaLMK: A3bIK (AUTepaTypHbIN aHTInIAC-
KWt BTOpoit nos10BuHbI XIX B.), cnocob obuieHns (BbITOBOI ANCKYPC), aapecaHT (NMpeacTaBuUTeIbHNLA CPEAHErO / BbICLIETO Kaac-
coB), uenb (ycTaHOBNEHWE W NoaAepKaHUe KOHTaKTa), TOHaIbHOCTb (HeWTpanbHas) M MecTo obLieHus (CBETCKUE MeponpuaTHA).
YctaHoBneHo, YTo pacnpeaeneHue Tematuku small talk — noroga, nyTelwecTsus, UCKYcCTBO, AUTEPATYPa, €43, NPeaMeTbl bbiTa 1
T.4. — 3aBUCUT OT MOHO- M/IM KPOCCreHAEPHOro TUMa 06uieHuA. MoKasaTeNbHbIMM ANA NePBOro TUNA ABNAIOTCA TOMUKM CBETCKOTO
BPEMANPENPOBOKAEHUA U 300POBbA, AN1A BTOPOrO NPUOPUTETHBIMU ABNAIOTCA BPEMANPENPOBOKAEHUE U UCKYCCTBO, B TO BPEMA
KaK «Morofia» U «OAexAa» yNOMUHAIOTCA BUKTOPUAHCKOW KEHLMHOM PeKe BCEro B COOTBETCTBYHOLLMX TUNAX KOMMYHUKATUBHbIX
cuTyaumid. Ewe oaHoi 0cobeHHOCTbIO, 06YCNIOBNEHHO XapaKTEPOM PAacCMaTPUBAEMO CUTYaLMKN OBLLEHUA, ABNAETCA Hanune
TO/IbKO BTOPMYHbIX COLMANbHBIX FPYNN B CUMMETPUYHBIX M aCMMMETPUYHBIX €€ BapUaHTaX, B KOTOPbIX KEHLLMHA BbINOSHAET PO/ib
CBETCKOW 3HAKOMOM. B LLenom, paccmaTprBaemas KOMMYHWMKATUBHAA CUTYaLMA HaLeneHa Ha PeanunsaLmio KOMMYHUKATUBHOM
CTPATErM BEXINBOCTU CONMNKEHUA M CO34aHMUA COOBLLECTBA COTPYAHUYAIOWMX APYT C APYroM MHAMBUAOB «[Mpeanonarait, cos-
[laBal, yTBepKAai 06LWHOCTb MHTEPecoB». OHa IKCNNLMPYIOTCA B PEUM KEHLLMHBI IEKCUYECKMMU U CUHTAKCUYECKUMU eAVHU-
LLlamMK, B T.4. K/ULLMPOBAHHbLIMM, KOTOpble BepbanusytoT obcykaaemble ABNEHUS.

KnioueBble c10Ba: KOMMYHWUKATUBHAA CUTYaLLMA CBETCKOMO OBLLEHNS, KOMMYHUKATUBHAA CTPATErUA BEXINBOCTU CONMMKEHMS,
KpoCCreHAEPUHMIA / aCUMMETPUYHDINA TUMN 06LWEHNS, MOHOTEHAEPUHWIA / CUMMETPUYHBIN TUN 0BLLEHMS.

Morozova |. Gender and Cultural Conditioning of Victorian Small Talk. This paper focuses on the influence exercised by
the gender and social and cultural factors over women'’s speech in the communicative situation of small talk, one of the main
situations of the Victorian female discourse. The following structural elements are found to be constant in terms of their cultural
dependence: language (standard English of the mid-to-late 19th century), communication mode (everyday discourse), addresser
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(a female representative of the upper / middle classes), aim (establishing and maintaining contact), tone (neutral) and place (social
events). It is proved that the small talk topics arrangement — weather, travelling, arts, literature, food, household items, etc. —
depends on the type of communication, a mono- or a cross-gender one. The topics of stylish entertainment, pastimes and health
are characteristic of the former and entertainment, pastimes and arts are typical for the latter while “the weather” and “clothes”
are mentioned by the Victorian woman least of all in the corresponding communicative situations. Another feature stipulated by
the character of the situation under study is the component of only secondary social groups in its symmetrical and asymmetrical
variants where the woman has a role of a socialite. On the whole, the communicative situation under consideration is aimed
at implementing a positive politeness strategy of “Presuppose, raise, assert common ground” and establishing a community
of interacting individuals. The strategy is explicated in the woman’s speech with the help of vocabulary and syntactical units

(including formulaic expressions) that denote discussed subjects.

Key words: communicative situation of small talk, cross-gender / asymmetrical communication, monogender / symmetrical

communication, positive politeness strategy.

1. Bctyn. CyyacHi JocigKeHHS LUUPOKOTO CIEKTPY
JIIHTBICTUYHUX MPOOGJIEM BUKOHYIOTbCS i BITUM3HSHU-
MY, i 3apyOi>KHUMU HAyKOBISIMU i3 3a/ly4eHHSAM JJaHUX
I anapaTy CyMiXKHUX HayK, a BUBYEHHA «MOBH 3apajJiu
MOBU» BKe JaBHO CTasJo ictopuyHuM dakrtoM. Tak,
Hanpukiaz, ¢axiBugMu XapKiBCbKOi JIiHIBiCTUYHOI
HIKOJIU 3/iHCHIOIOThCS JOCTiPKEHHS iICTOPUYHO i KyJib-
TYPHO 3HAYYLIUX AJs1 OPUTAHCHKOI JIIHIBOKY/IBTYpPHOI
CHiJIbHOTU KOHLIENTIiB Ha 6a3i KOrHITUBHO-AUCKYPCHB-
HOI mapaJuUrMu Hayku [14], BUsBJIeHHs JIiHTBaJIbHUX
MeXaHIi3MiB MOBJICHHEBOTO BILJIUBY, 1110 PETYJI0I0Th K
KOMYHIKaTHUBHY, TaK i coLia/JibHy NOBEAIHKY JIIOJUHU
[7], po3rnsap cniBBifHOLIEHHS BepOaJbHUX Ta HEBep-
0aJbHUX aCNeKTiB AUCKYPCUBHOI B3aeMoOJil K BiJo-
OpakeHHsI TMOJIIKOZ0BOI NPUPOAU KOMYHIKAaTHBHOIO
nporecy [11], Touto. st po60Ta TaK0X BUKOHYETbHCS Ha
NepeTHUHI reH/iepHUX, KyJbTYPOJIOTIYHUX | CYTO MOBO3-
HaBYMX CTYAIN 3 M e T O BCTAaHOBJEHHS crnenuiku
MOBJIEHHS NpeJCTaBHUI BULIUX / cepefHixX mpouiap-
KiB GPHUTAHCBKOTO CyCHiJbcTBa cepefuHU-KiHLS XIX
CT. y MeXax KoMyHikaTUBHOI cutyarii small talk, sika €
CTPHIXKHEBOIO JJIs1 GPUTAHCHKOI JTIHIBOKY/IbTYPH.

IcHye HU3Ka po6iT, npucBIYeHUX $aTUYHIN MeTa-
KOMYHiKallii npe/icTaBHUKIB OpUTAHCbKOI JTIHIBOKY/Ib-
TYPHOI CHIJIBHOTH, Y T.4. ii AiaXpOHIYHOMY PO3BUTKY Y
XVI-XX cT. [8] Ta nposiBaM y HeBepbOa/IbHil MoBeAiHI
[3], mpoTe e He 6yJso 3AiKcHeHO aHasi3y crnenudi-
KA KOMYHiKaTHMBHOI cuTyanii «CBIiTCbKe CHiJIKyBaH-
HA» BIKTOPiIaHCBKOI JIIHFBOKYJBTYPHOI CHIJIBHOTH 3
ypaxyBaHHSIM TeHJepHOr0 4YWHHHUKA, L0 BHU3HAYae
HOBHU3HY Ii€i poboTu. AKTyanbHicTB [Jo-
cifi>keHHs 06yMOBJIeHa oro JUCKYPCHBHOIO Ta Ipar-
MaTHUYHOI CIPSIMOBAHICTIO, 110 Bi/iIOBiZjae 3arajibHi
AHTPOMNOLEHTPUYHIN TeHAeHLil cyyacHUX JIHrBiCTUY-
Hux cTyfin. 0 6’e k ToM pocaimkeHHs € small talk
K KOMYHIKaTUBHA CUTyaljid,aipejMeTOM - leH-
JlepHU Ta KyJbTYPOJIOTIYHUN YUMHHMKY, IO BU3Ha-
4awTb crnelnydiky MoBJEHHS BIKTOpPiaHCBKOI XKiHKH y
3a3HaveHil cutyarii. Y po6oTi noctasJieHo i BUpilieHO
HAaCTyNHi 3aB 1 aHHS: BUSHAUUTHU Miclle KOMyHiKa-
TUBHOI CUTYaLil B )KIHOYOMY JAUCKYpCi Ta il CTPYKTYpY;
ONMUCATHU KyJAbTYPOJIOTIYHMM YMHHHUK, AKUHM BIJIMBAE
Ha 06Y/10BY KOMyHiKaTHUBHOI cuTyalil «CBiTCbKe crij-
KyBaHHSI» B JUCKYpCi IpeJCTaBHULi BULIUX / cepeiHiX
NpoLIapKiB 6PUTAaHCHKOTO CYyCNiJbCTBA CepeANHHU-KiH-

s XIX cT.; BCTAaHOBUTH reHJiepHO-cnenudivyHi 03HaKU
CIIIJIKyBaHHA y MeXaxX aHaJi30BaHOI KOMYHIKaTUBHOIL
cuTyalil. ABTEHTHUYHMM MaTepiaJioM [JOCIi-
JPKEHHSl CAYTYIOTb I'eCM OPUTAHCBKUX JpaMaTypriB
BikTopiancbkoi f06u. [Ipu BUKOHaHHI Joc/ifKeHHS
BUKOPHUCTAaHO M €T O/ M MparMaadiHrBiCTUKHA (KOH-
TEKCTHO-CUTYaTUBHUN Ta IHTEHI[iOHAJIbHUN aHasi3)
Ta eJleMeHTH COLLiOKYJIbTYPHOTO MiAxoAay (/s BU3Ha-
YyeHHs clellMPiku aJjpecaHTHO-aipecaTHUX BiJHOCUH
Yy LUCKYDPCI.

2.TengepHa i Ky/JbTypoJIOTiYHA CK/IaZ0Ba small
talk BikTOpiaHCBKOI J06HU. 32 HAIIMMU JAaHUMHU, JJId
npeACTaBHUI BUIIUX / cepedHix mNpouiapkiB Opu-
TAHCBbKOTO CYCHiJbCTBa cepeAuHU-KiHI XIX CT. 6ynu
JOCTYNHUMM ILIiCTh KOMYHIKaTUBHUX CUTYyalild: BU-
sIBJIEHHSI NOYYTTiB, CBiTChbKa Gecifga / small talk, mrit-
ku, GJIipT, AUCKycis, Haka3u / noBuYaHH4 [9, c. 16]. [lix
KOMYHIKaTUBHOIO CHUTYyalli€l0 pO3yMi€EMO CKJIaJHUN
KOMILJIEKC 30BHIIIHIX YMOB i BHYTPIIIHbOI peakLil Ko-
MYHIKaHTIB, IKHUU BiIOMBAETHCA ¥ 6y/1b-IKOMY BUCJIOB-
saeHHi [13, c. 39] i BBaxaeMo, 1110 ii CTPyKTypa CKJajia-
€TbCS i3 HACTYMHUX eJleMeHTIB: MoBellb (aApecaHT);
cayxad (afpecaT); BiZHOCMHU MiXK HUMH i MOB’si3aHa
i3 UMM TOHa/bHICTh chikyBaHHs (odiuifiHa - Helt-
TpasJibHa - APYKHf); MeTa CHiJIKyBaHHS, sIKa JAUKTYE
CTpaTerilo chiskyBaHHA [6, c. 24]; 3aci6 cninkyBaHHSA
(MoBa abo ii migcucTeMa, a TaKOX MapaMoBHi 3aco6U -
»KeCTH, MiMika); croci6 crisikyBaHHs (YCHUHM / THCbMO-
BUMW; KOHTAKTHUM / AUCTAHTHUM); Micle ciKyBaHHSA
[2, c. 61], a Takoxk TeMa [4, c. 129].

KomyHikaTuMBHa cUTyaLisl peai3yeTbC B JUCKYPCI.
OcTaHHil sAB/AsI€ c06010 NpolLiec i NPOAYKT MHUCJIEHHE-
BO-KOMYHIKaTUBHOI [JisIIbHOCTI MOBHOI 0COGUCTOCTI,
CNiNIKyBaHH#A JI0JleH, onocepesiKoBaHe iXHbOIO NPHHa-
JIEXKHICTIO 10 Ti€l uM iH1IOI conjaNbHOI Tpynu y NeBHIN
cutyauii MoBsieHHs [1; 5; 14]. CTocoBHO Haloro gocJi-
JPKeHHA BBOAMMO NOHATTA BIKTOPIaHCBKOIO XKIHOYOTO
JHCKYpCY, TOOTO AUCKYPCY THUIIOBOI NpeJCTaBHUL BU-
KX / cepefHiX MpolapKiB 6pUTaHCbKOI0 CYyCHiIbCTBa
cepeauHu-Kinng XIX cT, i BU3HaYaeMo Horo, Mocayro-
BYIOYHMCb HAYKOBUM J0POOKOM BUIL€3raJaHUX aBTODIB,
fIK MHCJIEHHEBO-KOMYHIKaTHBHUM ¢deHOMeH, mporec
i pe3ysbTaT MOBJIEHHEBOI AiAJIbHOCTI BiKTOpiaHCbHKOI
)iHku. Crnenudika aHasizoBaHOI KOMyHiKaTUBHOI CH-
Tyallil BUABJIAETHCA B YKUBaHHI JIMllie OJHI€ET cTpaTeril
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YBIYJIMBOCTI B JUCKYPCi BIKTOpiaHCHKOI XKiHKH, a caMe —
cTparerii P7 «[lpunyckaii, cTBOpIoH, CTBepIXKyi HasAB-
HiCcTb cnizibHUX iHTepeciB» 3a [1. BpayH i C. J/leBiHCOHOM
[16, c. 117]. Takolo «CHiJILHOI TEPUTOPi€IO» BKasaHi
JIIHTBICTH BBaXKalOTh CBITChbKi 6asauku Ta MJIITKYBaH-
Hf, IPUYOMY JIOTiKa HALIOTO AOC/iJPKeHH [03BOJIAIA
BUJIJIMTHU IX y OKpeMi KOMYHIKaTHUBHI cUTyallil.

OckiJIbKH OKpeMi eJleMeHTU CTPYKTYpPU KOMYHiKa-
TUBHOI cuTyanil «CBiTcbka 6eciga / small talk» B mo-
CJIIIPKyBaHOMY MaTepiasi BUABJIAIOTbCA HE3MIHHUMY,
a caMe: 3acib, croci6 cninkyBaHHS i ajpecaHT, oxapak-
TEepU3yEMO X y Lill YacTUHi CTATTi, a HIXK4Ye HaBeJe-
MO XapaKTepUCTUKH, L0 3MIiHIOWTLCA NiJ| BIJIMBOM
reH/IepHOro Ta KyJbTYPOJIOTIYHOT0 YNHHHKKA. 3aC060M
CHiNKyBaHHSA BUCTYIIA€ JiTepaTypHa aHIJIiHCbKa MOBa
JApyroi nosoBuHU XIX cT, a cnoco6oM - moGyTOBUI
JUCKYPC, OCKIJIbBKY B ONMUCYBaHUM iCTOpUYHUN nepiof,
3a CBilUEHHAM KyJbTYpOJIOTIB, BiKTOpiaHCbKa KiHKa
3a piAKiCHUM BHHSTKOM He MaJa JOCTyny Ao npode-
cifinoi cdepy, sika xapakTepusyeThbcst opiniiHuM cris-
KyBaHHAM [17]. AnpecaHTOM B KOMYHiKaTUBHIH CUTY-
anii, 1o 06yMoOBJIEHO 06’€KTOM HAIIOr0 JOC/iXKEHHS,
BUCTYIa€E BiKTOpiaHCbhKa KiHKa. Y BiKTOpiaHCbKY 00y
BHECOK >KiHOK 6Yyp>Kya3HOro cepe/ioBHlIla TepeMiCTHB-
csl 3 caJIoOHy B NpUBaTHY cdepy ciM’i. ¥ poauHi kiHka
BUKOHYBaJa poJib ClIiBPO3MOBHHUKA Y0JIOBIKa.

J1 3a7l0BOJIEHHS «JIIOACBKOrO IHCTUHKTY TOBa-
pucbkocTi» [20], KOMyHiIKaHTH, He 3a4iayy roCTpUX
TeM, BUMYIIEH] IYKaTH TPUBia/bHi, 1106 HE BUHUKAJIO
He3py4YyHOro MoByaHHdA. M. A. CTepHUH 3a3Hayae, [0
«caMe B CBITCbKOMY CIIIJIKyBaHHI OCHOBHiI NpHUHIU-
1 MOBHOTO €THKeTY BUSIBJSIOTbCSA Halbi/lbll MOBHO
1 MocCJi0BHO, i B CHMJIy 1IbOrO BMiHHS JIIOJUHU BECTH
CBITChKY 6Gecily 6araTo B 4OMy XxapaKTepHU3ye ii K Jo-
JUHY, 1110 BOJIOAIE BUCOKUM piBHEM YBiUJIHUBOCTI» [12,
c. 37]. 3a oTpUMaHUMU JaHUMH, B ONMUCYBaHill KOMy-
HiKaTUBHIN cuTyalil JOMiHye cTpaTerii MO3UTUBHOI
yBiunuBocti P7 «Ilepenbavaii, cTBopiol, CTBepIxyH
CIUJIBHICTD iHTepeciB». TUM caMUM 3MiCT cUTyalil BU-
3Hauyae BUGIp cTpaTeriit KoMyHikauii AJis JOCATHEHHS
MOBIIEM CBOIX IiJIeH.

2. 1. CouioKy/IbTypHHIl YMHHUK, 110 3YMOBJIIOE
cnenudiky KomyHiKaTUBHOI cuTyarnii «CBiTCbKa Ge-
ciza/Small Talk». MeTa aHanizoBaHoil cuTyanii - BcTa-
HOBJIEHHS KOHTAaKTy Mi>k KOMYyHikaHTaMu. BoHa € ofHi-
€10 3 HAMOIIBLI YaCTOTHUX AJIs BIKTOPiaHCHKOT0 XKiHO-
YOro AUCKYpCy cuTyalii cninkysBanHs (20,8% Bcix cTe-
PEOTUNTHUX KOMYHIKaTUBHUX cUTyalii [9, c. 15]), Tomy
110 caMe B aHIVIOMOBHiHM JIIHIBOKY/IbTYpi BesiKe 3Ha-
YeHHS HaJA€ThCA «BMIHHIO TOBOPUTH, KOJIU TOBOPUTH
HeMa npo mo» [8]. 3apoguBLIKCh B CBITChKUX Geciiax
enoxy [IpocBITHULITBA, NPOTArOM yCbOrO TEPMIHY Ile-
pebyBaHHS Ha TPOHi KopoJieBU BikTopil et cnenundiy-
HUN HeiHPOpPMATHUBHUHN Pi3HOBUJ AUCKYPCY OTPUMYE
NoJa/bIIUN PO3BUTOK. SIK BiJl3HAYalOTb JOC/TiIAHUKH,
CBITCbKe CIIJIKyBaHHS XapaKTepU3yeTbcs pedepeHlii-
aJIbHOI HEMOBHOIiHHICTIO, iHdopMaTUBHOIO Ge33Mic-
ToBHicTIO [18], HeuupicTio [21] i TpuBianbHICTIO TEM
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[8]; BoHO BKJIIOYA€E 3HAKOBI MOBiJOMJIEHHS, 1110 BUKO-
HyOTb paTuuHi Ta MeTaMmoBHi ¢yHKIil, ¢popmMywoun
BigHOCKMHM Mix JitogbMu [10, c. 56]. Tak, sieni Kaposina
[IMTA€E aMEePUKaHCbKY I'OCTIO IPO I BpaXKeHHA BiJ, me-
pebyBaHHs B AHIJIII He ToMy, 1o ii [[iKaBUTb AyMKa Ji-
BUYMHY, a 11106 YUMOCh 3alIOBHUTH N1ay3y B CIIJIKYBaHHi:

Lady Caroline: I believe this is the first country-house
you have stayed at, Miss Worsley?

Hester: Yes, Lady Caroline (Wilde, p. 95).

3rifiHO 3 OTPUMMAaHUMU JaHUMH, TeMaTUKa KOMYHI-
KaTHUBHOI cuTyanil «CBITCbKe CHIJIKYBaHHA» BKJIKOYAE:
CBITCbKe NpPOBeJileHHs 4Yacy, 3[0pOB’sl, NPOTYJsHKHU /
MOAO0POXKi, NMPUPOJAA, MUCTELTBO, MOBeAiHKa OTOYy-
041X, DKa, IpeAMeTH MOoOYyTY, peJiris, oAsar, a TaKox
«KJIACHYHUU» [/ CBITCHKOIO CMiJIKyBaHHS TOIIK — I0-
roja. [IpointocTpyemMo octaHHii: Micic XirriHc, ik ro-
CHOAUHS NiATPUMYE NMPUEMHY Gecily HaBiTb B CKpYT-
Hill cuTyanii:

Mrs. Higgins (at last, conversationally). Will it rain
do you think?

Lisa. The shallow depression in the west of these is-
lands is likely to move slowly in an easterly direction.
There are no indications of any great change in the baro-
metrical situation (Shaw, p. 89).

ToHaNbHICTL CHIJIKyBaHHA L€l KOMYHIKaTHBHOI
cuTyauil - HeWTpasibHa, 1[0 TaKOXX 0OYMOBJIEHO Bif-
CTOPOHEHICTI0 TEeMaTHUKHU CBITCBKOIO CIiJIKyBaHHHA
Bifi ocobucTicHO-3HAUyIUX [IJI1 KOMYHIKaHTIB TUM, 11
HU3bKOI0 eMoLiiHicTI0. Hanpukiazj, He 6yay4un 6J113b-
KHMMHU 3HAalOMMMU i He Malo4H iHIIO] TEMH [iJis1 PO3MO-
BH, TepLOruHA i Micic [eH 06roBopo0ThL poMaH:

Duchess. I read those things for the sake of exquisitely
polished style; the subject escapes me.

Mrs. Eden [seating herself by the writing-table and
dipping into “Madame Plon”] Ah, yes the style — the style.
[Absorbed] We haven’t much literary style in England,
have we? (Pinero, p. 525).

Miciem cnisIKyBaHHSI CAy»aTb YCiJIAKI CBITChKI 3a-
XO/IY, Ha SIKMX BiKTOpiaHCBHKa XiHKa abo € roCIoAUHE0
i, AK Haka3ye eTUKeT, 3aliMa€ rocrei 6eciforo, abo sk
rOCTA CIUJIKYETbCA 3 FOCNOJAAPAMM Ta IHIIMMHU TOCTH-
MU:

Mrs. Cowper-Cowper: Good evening, Mr. Dumby.
I suppose this will be the last ball of the season?

Dumby: Oh, I think not. There’ll probably be two more
(Wilde, p. 42).

2. 2. TeHAepHUNA YUHHUK, 110 3yMOBJIIOE CIEeLH-
¢iky komyHikaTMBHOI cuTyanii «CBiTcbKa 6eciga /
small talk». XapakTepHa puca CBITCbKOTO CITiJIKyBaH-
HS - CUMeTpPHYHI BiJHOCMHU MiX KOMyHikaHTaMH [8] -
He JJOTPUMYETbHCS B CTEPEOTUIIHOMY BIKTOPiaHCbKOMY
>KIHOYOMY JAUCKYpCi, OCKiJIbKK Bij piBHUX ii1 3a cTa-
TYCOM 4YOJIOBIKiB BIKTOpPiaHCBbKY KIHKY BiJJOKpEMJIIOE
JYCTaHIid KOMYHIKaTUBHOTO JOMIiHYBaHHA OCTaHHIX
[19, c. 239]. Tomy npuKJIaAU KOMYHIKaTUBHOI CHUTYya-
uii «CBiTCbKe CHiJIKyBaHHA» MOZIJISIEMO HA MOHOTEH-
JepHi (cUMeTpUYHi) Ta KpocreHAepHi (acuMeTpUuHi)
BapianTu. llle opHier0 0co6/IMBiCTIO, 0GYMOBJIEHOH
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XapaKTepoOM aHaJ/li30BaHOI KOMYHIKaTUBHOI CHUTYyallil,
€ HadABHICTb TIJIbKM BTOPUHHUX COLiaJIbHUX TPyl B
CUMETPHUYHUX | aCHMEeTPUYHUX Il BapiaHTaX, B AKUX Bi-
KTOpiaHCbhKa iHKa BUKOHYE POJIb CBITChKOI 3HAMOMOI.
Takuil BUJ JUCKYpCY, 110 XapaKTepPU3YETbCSA MaJolo
iHpopMaTUBHICTIO | HeHaB'sI3JIUBICTIO, BiACYTHiCTIO
CnipHUX NHUTaHb, BUHUMKA€E caMe MiX He3HalloMUMU
a60 MaJio 3HaKOMHUMU KOMYHiKaHTaMH, JONOMaramyu
3HATHU HAIPYXXEHICThb B CIIJIKYyBaHHI ABOX 4YXKUX OJUH
OIHOMY JItofei.

CUMeTPUYHHUX CUTYANidX CHIJIKYBAHHA XKIHOK MK
coborw crpaTerisi P7, 1m0 peanisyeTbcs B CBITChKUX
becifjax, mepejbavae MouykK i 06roBopeHHs1 TeM, UMoO-
BipHO LjiKaBUX {IK aJIpecaHTy, TaK i agpecarty. PoamoBu
PO MOXJ/IMBOCTI CBITCHKOT0O NPOBeJieHHs yacy 3aliMa-
10Tb TpeTHHY (32,8%) Bcix mopylueHux B JaHill KOMy-
HIKaTUBHOI CUTyalil TeM; HACTYIHOI 3a 4YaCTOTONO
BXXMBAaHHA TEMOK0 CBITCBKOIO CHIJIKYBaHHS BUCTYIIAE
3710poB’st (19,3%); 111e ofHi€EI0 TUNIOBOIO /151 CBITCHKO-
ro CHiJIKyBaHHA TeMOl0, 32 OTPUMAaHUMM JAHUMH, €
«rpupoga» (10,9%); koMI/IIMEHTH 3 NPUBOLY OAArY
OTPUMYIOTb BaXKJIUBe MiClie B MOHOTeH/JJepHOMY CIILJI-
KyBaHHi (7,7%); TeMa MUCTeLTBA AOCUTb pijko (4,6%)
3ralyeTbCd B CUMETPUYHUX BapiaHTaxX aHa/i30BaHOI
KOMYHIKaTHUBHOI CUTYyalii; TeMa «norofa» nocizae oc-
TaHHE 3a YacTOTHicTIo Micue (3% Bunazakis). Ockinbky
Jesiki 3 3adikCcOBaHUX y BIKTOpPiaHCbKOMY >KiHO4YOMY
JUCKypci TeM 6y/10 MPOiJIOCTPOBAHO BHUIlE, HABEZEMO
NPUKJIaL APYyrol 3a YaCTOTHICTIO TEMU CBITCHKOTO CIIiJI-
KyBaHHS — CAaMOIIOYyTTsI KOMYHIKaHTIB (IIOp. KPUTHUYHI
BUCHOBKU b. llloy mogo 3MicTy BIKTOpiaHCBKOI CBIT-
cbKol 6eciau, HaBefeHi y meci «Ilirmanion»: «(...) I've
taught her [Liza] to speak properly; and she has strict
orders as to her behavior. She’s to keep to two subjects:
the weather and everybody’s health - Fine day and How
do you do» (Shaw, 81).

3aco6aMu MO3UTUBHOI YBIUJIIMBOCTI ¥ 1IbOMY BUIAJ-
Ky € kJjimoBaHi ¢opMysu npuBiTaHb (IpUKJIaJL HaBe-
JeHO HIXK4e), KoMILTiMeHTH i dpasy, 3MicT aKux peati-
3y€ [}0 TEMATHUKY:

Liza [...] How do you do, Mrs Higgins? [...] Mr Higgins
told me I might come.

Mrs Higgins [...]. Quite right: I'm very glad indeed to
see you (Shaw, 87).

Jid aCUMeTPUYHUX CUTYallill CHOiJIKYBaHHA, AK i
JAJI1 MOHOTeH/JepHUX, NPIOPUTETHOK TeMOlo, 3a Ha-
IIMMU JaHUMH, € npoBefieHHs 4acy (43%). Y cBoeMy
nparHeHHi iMiTyBaTH cmoci6 >XUTTA apUCTOKpaTii,
npeJCTaBHUKU Cepe/HbOTrO0 KJacy, IKUH MOCiB y BIiKTO-
piaHCBKY enoxy JAOMiHy4e CTaHOBHILE B COLjia/bHiN
CTPYKTYpi KpalHH, BKIKYUIUA B YKJaJ CBOTO KUTTH
NpUNOMHI AHI, payTH, 3BaHi 06iay, To1o. Y Hawiil BuU-
6ip1ii 3HaX0AMMO Taki 3aX0/Y, SIKi CTAHOBJISTh TEMATH-
KY CBITCBKOTO CHIJIKYBaHHS: Bi3UTH Ta NpHUiioMHU, 06igu
Ta BeYipKy, MOJIOBAHHA, M0I3AKU B 3aMiCbKi MAa€TKHU i
Ha KypopTu (Mo/y Ha ocTaHHi BBiB y XIX B. came cepej-
Hil kJac). Hanpukiaz, rocnofyHs BiTa€ NOMyasipHOTo
Yy CBITCbKOMY TOBApUCTBIi rocT4:

Dulcie. I'm so glad you’ve come. You have so many en-
gagements.

David. None more pleasing than this (Jones, 426).

BikTopiaHCbKa KiHKa pO3I/ifZa€ 40J10BiKa K Bax-
JIMBIIIOTO CHiBPO3MOBHUKA, TOMY 3 METOK HiATPUM-
KM MO3UTHUBHOI'O COLjaJIbHOTO 06JIMYYsl BOHA 0OMpae
Oi/bII «IiHECEHY» TeMy AJis peasizauii crpareril
P7 - wmucrenrso (11,8% Bubipku). B acumerpuu-
HUX 3pa3Kax CBITCbKOIo CHiJIKyBaHHf, 3adikcoBaHUX
HaMH, UAeThbcs, B OCHOBHOMY, IIPO >XKUBOIHKC i TeaTp.
AMaTopchKi TeaTpasibHiI BHMCTaBU 6OyJM NOMYJIAPHOIO
po3Barolo NpeJcTaBHUKIB cepeJHbOTO i BUILLOTO KJIaCiB
BIKTOPiaHCBKOI eIoxy, Npo 1110 CBiAYaThb LI0JAEHHUKHU
TOro 4acy. lle Bijo6pakeHo 1 y 'ecax emnoxu:

Lady Franklin. How well she acted in your private
theatricals!

Graves. You remember her Mrs. Oakley in “The Jealous
Wife”? Ha! ha! how good it was! - ha! ha! (Bulwer-Lytton,
88).

TeMu «310poB’s» | «IpUpoAa» 3aliMalOTb NPOMiXKHe
3a YaCTOTHICTIO MOSAABM B BiKTOpPiaHCbKOMY KIHOYOMY
nMckypci mosioxenns (10,3% i 9,6% BianosigHo). Ix pe-
asizanid B MOBI BIKTOpiaHCbKOI iHKH iCTOTHO He Bij-
Pi3HAETBLCA Bify MOHOTEHZIEPHOTO BapiaHTy aHaJi30Ba-
HOI KOMYHIKaTHUBHOI cuTyauii. Hanpukaaz, BignoBigHo:

Lady Audley [taking his hand]. My dear Mr. Audley, |
have been expecting you with utmost impatience. I hope,
sincerely hope, you are quite well

Robert. Perfectly well, I thank your ladyship. I hope
my uncle is the same (Hazlewood, 244).

Mrs. Allonby (...): There is a beautiful moon to-night.

Lord Illingworth: Let us go and look at it. To look
at anything that is inconstant is charming nowadays
(Wilde, 145).

Temu «norofa» i «<oAsAr» 3HaXoAATHCA Ha Nepudepii
KpOCCTeHJIepHOro ClijJKyBaHHA. Tak, MOrofa, fiKa Cbo-
roZiHi BBa’KAa€TbCA KJ/IOYOBOIO | HaBiTb CTEPEOTUITHOIO
JUIs1 QHIJIOMOBHOI JIIHTBOKY/IBTYpPH, NpeJiCTaB/JeHa He-
BEJIMKOIO KiJIbKiCTIO IPUKJ/Ia/iB Halioi Bubipku (6,7%).
Tak, 10 Hel BIal0ThCsl KOJIK Gecifia 3aiiia B INTyXui KyT:

Crofts (...) Nice day, isn’t it?

Vivie (with scarcely veiled contempt for this effort at
conversation) Very (Shaw, 229).

Tema ofAry B acHMeTpPUYHUX CHUTYyalifixXx IOpy-
YEThC BikTOpiaHChKOi kiHKOW Haupigme (1,5%),
OCKIiJIbKH, He3BaXkaloUM Ha HeWTpasbHICTb TeMaTH-
KM CBITCbKOTO CHiJIKyBaHHS, HApsAu SIBJSAIOTb COO0I0
«CHIJIBHICTD iHTepeciB» WBUALIE AJId )KIHOK, HDX IIpeJ-
CTaBHUKIB NPOTUJIEXKHUX CTaTel. Y HaBeJjeHOMY HWX-
ye MPHUKJIAJI cecTpa rocnofuHi 6yANHKY 06rOBOpIOE 3
rocTeM CBITCbKOI BeUipKU KalleJIOLKH HOro JpyKUHHU:

Mabel Chiltern [...]: And Lady Caversham’s bonnets ...
are they at all better?

Lord Caversham: They have had a serious relapse,
I am sorry to say (Wilde, 258).

BucHOBKM. [eHAepHUH Ta COLiOKYJAbTYpHUH
YMHHUKHU Oe3locepefHbO BIJIMBAIOTb Ha (aTU4He
CIIIJIKYBaHHA BIKTOPIHCBKOI KiHKH, 110 peaJsi3ye, 3a
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[1. bpayn i C. JleBiHCOHOM, CTpaTeril0 NO3UTHBHOI
yBiusuBOCTI P7 gK HalisieHOl Ha NOLIYK CHIJIbHUX iH-
TepeciB i CTBOPEHHH CNIBTOBApUCTBA iHAUBIAIB, AKi
cniBOpaLOlOTh OAUH 3 OAHUM, Y T.U. ¥ 3a JJONIOMOTO0
MOBJIEHHEBUX 3ac06iB. CBiTCbKe NpOBeJileHHs Yacy 00-
FOBOPIOETHCS HAWYaCTillle sIK TeMa, BiloMa BCiM y4ac-
HUKaM KOMYHiKallil, He3aJIe2kHO BiJ, cTaTi ajgpecara,
4K 1 TeMa norogu. Ha 4acTOTHICTb y>KMBaHHSA IHIIUX
TeM CTaThb i KOMyHiKaTUBHUH CTATyC CIiBPO3MOBHHUKA
BIJIMBAIOTh 6e3nocepeJHbO: TEMa MUCTELTBA — Apyra
3a YaCTOTOM0 AJI1 aCUMETPUYHOI0 CBITCHKOTO CIIJIKY-

BicHuk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BaHHA BIKTOPiaHCBHKOI )KIHKU — B CHMETPUYHUX CUTY-
alisix 06roBOPIOETHCSA B Nepe/ocTaHHIO yepry. OfHa 3
OCHOBHHUX T€M MOHOTEHJEepPHOro CBITCbKOIO CIIJIKY-
BaHHA — OJAT; 3 Y0JIOBIKaMU, HaBIIAKH, 3a4iMIA€EThHCA B
OCTaHHIO 4Yepry.

[lepcneKTHUBHUM BULAETCA aHAJII3 KOMYHI-
KaTuBHOI cutyanii small talk y cyuacHoMy JiHrBOKY/Ib-
TypHOMY npocTtopi Besnkoi BpuTaHii 3 ypaxyBaHHAM
TFeH/IepHOro i COLiOKYJbTYpHOTO YMHHUKIB Ta BCTa-
HOBJIEHHH TUX [JiaXpOHIYHUX 3MiH, 10 IX 3a3Haja L4
CUTYyalid CIiJIKyBaHHA 31 3MiHOI0 iCTOPUYHUX €I10X.
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